
Digital Blood Pressure Monitor

INSTRUCTION MANUAL
MODEL: CBP111 Ver2.0

Introduction
Features of the CBP111
The blood-pressure monitor CBP111 (with integrated time/date display) is a fully automatic, digital blood-pressure measuring device 
for use on the arm, which enables very fast and reliable measurement of the systolic and diastolic blood-pressure as well as the pulse 
frequency by way of the oscillometric method of measuring.
The device offers a very high and clinical tested measurement accuracy and has been designed to provide a maximum of user-
friendliness.
The device is intended for self-use at home.
Before using, please read through this instruction manual carefully and then keep it in a safe place. 
For further questions on the subject of blood-pressure and its measurement, please contact your doctor. 

 Attention!
Important information about self-measurement
•	 Substitution of a different component might result in measurement error.
•	 Cuff is replaceable only by an original .
•	 Do not use with neonatal patients.
•	 Do not intend to use with pregnant or pre-eclamptic patients
•	 It will cause harmful injury to the patient or effect the blood pressure due to connection tubing kinking.
•	 Too	frequent	measurements	can	cause	injury	to	the	patient	due	to	blood	flow	interference.
•	 The application of the cuff over a wound can cause further injury.
•	 The application of the cuff and its pressurization on any limb where intravascular access or therapy, or an arteriovenous (A-V) 

shunt,	is	present	because	of	temporary	interference	to	blood	flow	and	could	result	in	injury	to	the	patient.
•	 Do not let the cuff and its pressurization on the arm on the side of a mastectomy
•	 Pressurization of the cuff can temporarily cause loss of function of simultaneously used monitoring ME equipment on the same 

limb.
•	 The need to check that operation of the automated sphygmomanometer does not result in prolonged impairment of patient 

blood circulation.
•	 Not intended to be used together with HF surgical equipment.
•	 Do not forget: self-measurement means control, not diagnosis or treatment. Unusual values must always be discussed with your 

doctor. Under no circumstances should you alter the dosages of any drugs prescribed by your doctor. 
•	 The pulse display is not suitable for checking the frequency of heart pacemakers! 
•	 In cases of cardiac irregularity (Arrhythmia), measurements made with this instrument should only be evaluated after 

consultation with the doctor.   
Electromagnetic interference 
The	device	contains	sensitive	electronic	components	(Microcomputer).	Therefore,	avoid	strong	electrical	or	electromagnetic	fields	
in the direct vicinity of the device (e.g. mobile telephones, microwave cookers). These can lead to temporary impairment of the 
measuring accuracy.

Important information on the subject of blood-pressure and its measurement

How does high/low blood-pressure arise?
The level of blood-pressure is determined in a part of the brain, the so-called circulatory centre, and adapted to the respective 
situation by way of feedback via the nervous system. To adjust the blood-pressure, the strength and frequency of the heart (Pulse), 
as	well	as	the	width	of	circulatory	blood	vessels	is	altered.	The	latter	is	effected	by	way	of	fine	muscles	in	the	blood-vessel	walls.	
The level of arterial blood-pressure changes periodically during the heart activity: During the «blood ejection» (Systole) the value is 
maximal (systolic blood-pressure value), at the end of the heart’s «rest period» (Diastole) minimal (diastolic blood-pressure value). 
The blood-pressure values must lie within certain normal ranges in order to prevent particular diseases.
Which values are normal?
Blood pressure is too high if at rest, the diastolic pressure is above 90 mmHg and/or the systolic blood-pressure is over 160 mmHg. 
In this case, please consult your doctor immediately. Long-term values at this level endanger your health due to the associated 
advancing damage to the blood vessels in your body. 
Should the systolic blood-pressure values lie between 140 mmHg and 160 mmHg and/or the diastolic blood-pressure values lie 
between 90 mmHg and 100 mmHg, likewise, please consult your doctor. Furthermore, regular self-checks will be necessary. 
With blood-pressure values that are too low, i.e. systolic values under 100 mmHg and/or diastolic values under 60 mmHg, likewise, 
please consult your doctor. Even with normal blood-pressure values, a regular self-check with your blood-pressure monitor is 
recommended. In this way you can detect possible changes in your values early and react appropriately. If you are undergoing 
medical treatment to control your blood.
pressure,	please	keep	a	record	of	the	level	of	your	blood	pressure	by	carrying	out	regular	self-measurements	at	specific	times	of	the	
day. Show these values to your doctor. Never use the results of your measurements to alter independently the drug doses prescribed 
by your doctor. 
Table for classifying blood-pressure values (unit: mmHg) according to World Health Organization:

Range Systolic  Blood-pressure DiastolicBlood-pressure Measures

Hypotension lower than 100 lower than 60 Consult your doctor

Blood pressure optimum between 100 and 120 between 60 and 80 Self-check

Blood pressure normal between 120 and 130 between 80 and 85 Self-check

Blood pressure slightly high between 130 and 140 between 85 and 90 Consult your doctor

Blood pressure too high between 140 and 160 Between 90 and 100 Seek medical advice

Blood pressure far too high between 160 and 180 Between 100 and 110 Seek medical advice

Blood pressure dangerously high Higher than 180 Higher than 110 Urgently seek medical advice

Further information
•	 If your values are mostly standard under resting conditions but exceptionally high under conditions of physical or psychological 

stress, it is possible that you are suffering from so-called «labile hypertension». Please consult your doctor if you suspect that 
this might be the case.

•	 Correctly measured diastolic blood-pressure values above 120mmHg require immediate medical treatment.  

The various components of the blood-pressure monitor

Putting the blood-pressure monitor into operation
Inserting the batteries
a) Insert the batteries (4 x size AA 1.5V), thereby observing the indicated polarity.
b) If the battery warning   icon appears in the display, the batteries remain 20% power to warn user the batteries will be run out.
c) If the battery warning  icon appears in the display, the batteries are empty and must be replaced by new ones
Attention!
•	 After the battery warning  icon appears, the device is blocked until the batteries have been replaced.
•	 Please use «AA» Long-Life or Alkaline1.5V Batteries. The use of 1.2V Accumulators is not recommended. 
•	 If the blood-pressure monitor is left unused for long periods, please remove the batteries from the device.

Reading the set date
Please press the TIME button and the date will be shown in the display.  

User selection and setting the time / date
User selection: This advanced blood pressure monitor allows you to track blood pressure readings for 2 individuals independently 
a) Before measurement, make sure you set the unit for the intended user. The unit can track results for 2 individuals. (User 1, User 2) 
b)	Press	the	TIME	button	for	at	least	3	seconds.	The	display	now	indicates	the	set	user,	during	which	the	set	user	blink,	to	confirm,	

press ON/OFF button 
c) Click the MEMORY button to select User
d)	We	suggest	the	first	person	to	take	their	pressure	to	be	User	1.	
e) Rapid user select button 
Press the user button ,then   is blinking , press again to change user ,setting the time ,date.
This blood-pressure monitor incorporates an integrated clock with date display. This has the advantage, that at each measurement 
procedure, not only the blood-pressure values are stored, but also the exact moment of the measurement. After new batteries have 
been inserted, the clock begins to run TIME 12:00 and DATE 1-01.You must then re-enter the date and current time. For this, please 
proceed as follows.
1.	Press	the	TIME	button	for	at	least	3	seconds	firstly,	user	icon	will	blink.	Then	press	TIME	button	again	the	display	now	indicates	the	
set year, during which the four characters blink. 
2. The correct year can be entered by pressing the MEMORY button
3.	Press	the	TIME	button	again.	The	display	now	switches	to	the	current	date,	during	which	the	first	character	(month)	blinks.	
4. The corresponding month can now be entered by pressing the MEMORY button. 
5. Press the TIME button again. The last two characters (day) are now blinking 
6. The corresponding day can now be entered by pressing the MEMORY button. 
7.	Press	the	TIME	button	again.	The	display	now	switches	to	the	current	time,	during	which	the	first	character	(Hour)	blinks	
8. The corresponding hour can now be entered by pressing the MEMORY button. 
9. Press the TIME button again. The last two characters (Minutes) now blink. 
10. The exact time can now be entered by pressing the MEMORY button 
11.	Press	TIME	button	(or	TIME	/	DATE	or	TIME):	the	unit	of	measurement	will	flash.		
12. Press the "MEMORY to set the unit of measurement (mmHg or kPa)   
13.	Once	you	have	made	your	settings,	press	the	TIME	button	(or	TIME	/	DATE	or	TIME).	The	setting	is	confirmed	and	the	clock	
starts running.
14.	Now	after	all	settings	have	been	made,	press	the	TIME	button	once	again.	The	date	is	briefly	displayed	and	then	the	time.	The	
input	is	now	confirmed	and	the	clock	begins	to	run.
Further Information
With each press of the button (TIME, MEMORY) one input is made (e.g. switching over from hours to minutes mode, or altering the 
value	by	+1).	However,	if	you	keep	the	respective	button	depressed,	you	can	switch	more	quickly	to	find	the	desired	value	respectively.	

Carrying out a measurement

Before the measurement
•	 Avoid	 eating,	 smoking	 as	 well	 as	 all	 forms	 of	 exertion	 directly	 before	 the	 measurement.	 All	 these	 factors	 influence	 the	

measurement	result.	Try	and	find	time	to	relax	by	sitting	in	an	armchair	in	a	quite	atmosphere	for	about	ten	minutes	before	the	
measurement.

•	 Measure always on the same arm (normally left). 
•	 Attempt to carry out the measurements regularly at the same time of day, since the blood-pressure changes during the course 

of the day.

Common sources of error
Note: Comparable blood-pressure measurements always require the same conditions! These are normally always quiet conditions. 
•	 All efforts by the patient to support the arm can increase the blood-pressure. Make sure you are in a comfortable, relaxed 

position and do not activate any of the muscles in the measurement arm during the measurement. Use a cushion for support 
if necessary. 

•	 The performance of the automated sphygmomanometer can be affected by extremes of temperature, humidity and altitude.
•	 Avoid compression or restriction of the connection tubing.
•	 A loose cuff causes false measurement values. 
•	 With repeated measurements, blood accumulates in the respective arm, which can lead to false results. Correctly executed 

blood-pressure	measurements	should	therefore	first	be	repeated	after	a	5	minute	pause	or	after	the	arm	has	been	held	up	in	
order	to	allow	the	accumulated	blood	to	flow	away	(after	at	least	3	minutes).		

Fitting the cuff
Insert	air	connector	into	air	outlet	shown	in	left	photo	and	please	make	sure	the	fitting	of	the	air	connector	completely	and	properly	to	
avoid air leakage.

a)  The distance between the edge of cuff and the elbow should be approx. 2~3cm.

b) Secure the cuff with the Velcro fastener, so that it lies comfortably and not too tight, whereby no space should remain between the 
cuff and the arm.
c) Lay the arm on a table, with the palm upwards. Support the arm a little with a rest (cushion), so that the cuff rests at about the same 
height as the heart. Take care, that the cuff lies free. Remain so for 2 minutes sitting quietly, before beginning with the measurement.

 
d)	Let	legs	uncrossed,	feet	flat	on	the	floor,	back	and	arm	supported.

Measuring procedure
After the cuff has been appropriately positioned, the measurement can begin: 
a)	Press	the	ON/OFF	button,	the	pump	begins	to	inflate	the	cuff.	In	the	display,	the	increasing	cuff-pressure	is	continually	displayed.	
b)	After	reaching	the	inflation	pressure,	the	pump	stops	and	the	pressure	slowly	falls	away.	The	cuff-pressure	(large	characters)	is	
displayed during the measurement. When the device has detected the pulse, the heart symbol in the display begins to blink and a 
beep tone is audible for every pulse beat. c) When the measurement has been concluded, a long beep tone sounds. The measured 
systolic and diastolic blood-pressure values as well as the pulse frequency are now displayed. 
Example (Fig.): Systole 118, Diastole 73, Pulse 75 

The measurement results are displayed, until you switch the device off. If no button is pressed for 3 minutes, the device switches 
automatically off, to save the batteries. 

Discontinuing a measurement
If it is necessary to interrupt a blood pressure measurement for any reason (e.g. the patient feels unwell), the “ON/OFF” power button 
can be pressed at any time. The device then immediately lowers the cuff-pressure automatically.  

Memory – storage and recall of the measurements
The blood-pressure monitor automatically stores each of the last 120 measurement values. By pressing the MEMORY button, an 
average value of the last 3 measurements as well as the last measurement and the further last 120 measurements (MR119,MR118,…
,MR1)can be displayed one after the other
(MR1: Values of the last measurement)  (MR2-MR120: Values of the measurement before MR1)

Memory full
Pay attention that the maximum memory capacity is not exceeded. When the memory is full, the old values are automatically 
overwritten with new ones. When memory is full , the display shown 1 second as follows to remind you “ memory full “ . 

 

Memory– cancellation of all measurements Attention!
Before you delete all readings stored in the memory, make sure you will not need refer to the readings at a later date. Keeping a 
written record is prudent and may provide additional information for your doctor’s visit. In order to delete all stored readings, depress 
the MEMORY button for at least 5 seconds, the display will show the symbol «CL» and then release the button. To permanently 
clear	the	memory,	Press	the	MEMORY	button	while	«CL»	is	flashing.	3	short	beep	sounds	will	be	heard	to	indicate	deletion	of	stored	
readings.

Apparence de détection de rythme cardiaque irrégulier (IHB)

This symbol  indicates that certain pulse irregularities were detected during the measurement. 
In this case, the result may deviate from your normal blood pressure – repeat the measurement. In most cases, this is no cause for 
concern. However, if the symbol appears on a regular basis (e.g. several times a week with measurements taken daily) we advise 
you to tell your doctor.

Error messages /malfunctions

If an error occurs during a measurement, the measurement is discontinued and a corresponding error code is displayed.

Error No. Possible cause(s)

ERR 1 No pulse has been detected.

ERR 2 Unnatural	 pressure	 impulses	 influence	 the	 measurement	 result.	 Reason:	 The	 arm	 was	 moved	 during	 the	
Measurement (Artefact).

ERR 3 The	inflation	of	the	cuff	takes	too	long.	The	cuff	is	not	correctly	seated.

ERR 5 The measured readings indicated an unacceptable difference between systolic and diastolic pressures. Take 
another reading following directions carefully. Contact your doctor if you continue to get unusual readings.

ERR 8 If pressure is over 280mmHg

IFurther	 Information	 -	The	 level	 of	 blood-pressure	 is	 subject	 to	 fluctuations	 even	with	 healthy	 people.	 Important	 thereby	 is,	 that	
comparable measurements always require the same conditions (Quiet conditions)! If, in spite of observing all these factors, the 
fluctuations	are	larger	than	15mmHg,	and/or	you	hear	irregular	pulse	tones	on	several	occasions,	please	consult	your	doctor.	For	
licensing, the device has been subjected to strict clinical tests, by which the computer program used to measure the blood-pressure 
values was tested by experienced specialist doctors in Germany. The same computer program is used in every individual device, and 
has thus also been clinically tested. The manufacture of the devices takes place according to the terms of the European standard 
for blood-pressure measuring devices (see technical data) you must consult your specialist dealer or chemist if there are technical 
problems with the blood-pressure instrument. Never attempt to repair the instrument yourself! Any unauthorized opening of the 
instrument invalidates all warranty claims!

Other possible malfunctions and their elimination 
If problems occur when using the device, the following points should be checked and if necessary, the corresponding measures are 
to be taken:   

Malfunction Remedy 

The display remains empty when the instrument is 
switched on although the batteries are in place.

1. Check batteries for correct polarity and if necessary insert correctly. 
2. If the display is unusual, re-insert batteries or exchange them.

The device frequently fails to measure the blood 
pressure values, or the values measured are too low 
(too high).

1. Check the positioning of the cuff. 
2. Measure the blood-pressure again in peace and quiet under 
observance of the details made under point 5.

Every measurement produces a different value 
although the instrument functions normally and the 
values displayed are normal.

1. Please read the following information and the points listed under 
«Common sources of error». Repeat the measurement.
Please	 note:	 Blood	 pressure	 fluctuates	 continually	 so	 successive	
measurements will show some variability.

Blood pressure measured differs from those values 
measured by the doctor.

1. Record the daily development of the values and consult your doctor. 
Please note: Individuals visiting their doctor frequently experience anxiety 
which can result in a higher reading at the doctor than obtained at home 
under resting conditions.

Care and Maintenance, Recalibration

a) Do not expose the device to either extreme temperatures, humidity, dust or direct sunlight.
b) The cuff contains a sensitive air-tight bubble. Handle this carefully and avoid all types of straining through twisting or buckling.
c) Clean the device with a soft, dry cloth. Do not use petrol, thinners or similar solvent. Spots on the cuff can be removed carefully 
with a damp cloth and soapsuds. The cuff must not be washed!
d) Do not drop the instrument or treat it roughly in any way. Avoid strong vibrations.
e) Never open the device! Otherwise the manufacturer calibration becomes invalid!

Garantie

Le moniteur de pression artérielle CBP111 a une garantie de 2 ans à compter de la date d'achat.
La garantie ne s'applique pas aux dommages causés par des manipulations incorrectes, des accidents, le non-respect des instructions 
d’utilisation	ou	des	modifications	effectuées	sur	l'appareil	par	des	tiers.	
La garantie est valable uniquement sur présentation de la carte de garantie remplie par le revendeur.

Warranty

2 years

Battery life

1000 times measurement with 4- size “AA” alkaline Batteries

sécurité, soin et mise au rebut

Safety and protection
•	 This instrument may be used only for the purpose described in this booklet. The manufacturer cannot be heldliable for the 

damage caused by incorrect application. 
•	 This instrument comprises sensitive components and must be treated with caution. Observe the storage and operating condition 

described	in	the	“Technical	specifications”	section!	
•	 Protect it from water and moisture, extreme temperatures, impact an dropping, contamination and dust, direct sunlight, heat 

and cold. 
•	 The cuffs are sensitive and must be handled with care. 
•	 Only	pump	up	the	cuff	once	fitted.
•	 Do	not	use	the	instrument	close	to	strong	electromagnetic	fields	such	as	mobile	telephones	or	radio	installations.	
•	 Do not use the instrument if you think it is damaged or notice anything unusual. 
•	 If the instrument is not going to be used for a prolonged period the batteries should be removed.
•	 Read the additional safety instructions in the individual sections of this booklet. Ensure that children do not use the instrument 

unsupervised: some parts are small enough to be swallowed
•	 Must use the recognized accessories, detachable parts and materials, if the use of other parts or materials can degrade 

minimum safety
•	 A warning to remove primary batteries if the instruments is not likely to be used for sometime.

Instrument care  
Clean the instrument only with a soft, dry cloth. 

Disposal  

Batteries and electronic instruments must be disposed of in accordance with the locally applicable regulations, not with domestics 
waste.

Reference To Standards

Device standard:      
IEC60601-1-6:2010+A1:2013/ EN60601-1-6:2010+A1:2015
IEC60601-1:2005+A1:2012/EN60601-1:2006+A11:2011+A1:2013+A12:2014
IEC60601-1-2:2014/ EN60601-1-2:2015
IEC/EN60601-1-11:2015 
IEC80601-2-30:2009+A1:2013/EN80601-2-30:2010+A1:2015
The	stipulations	of	the	EU-Guidelines	93/42/EEC	for	Medical	Products	Class	IIa	have	been	fulfilled.

Remark

Some electrical and electrical equipments 
forbid to abandon and disposal at will Attention consult accompanying documents.

Keep Dry Reading Instruction Book before use.

Inapplicable baby Type B equipment

IP22 Protected against dust and Water Serial Number

Manufacturing Date Storage Teperature and Relative Humidity

Cuff  Connector

Technical specifications

Measurement Procedure: Oscillometric , corresponding to Korotkoff method: Phase I : systolic , Phase V : diastolic
Display: Digital display
Measuring range:  Pressure: 30 to 280 mmHg (in 1 mmHg increment) 
                               Pulse: 40 to 199 beat/minute
Static accuracy:  Pressure: ±3mmHg / Pulse: ±5% of reading
Measuring resolution : 1mmHg
Inflation: Automatic	inflation	by	internal	pump
Memory function: 2 x 120 memories for 2 users (SYS, DIA, Pulse)
Decompression: Constant exhaust valve system
Power source: 4- size “AA” alkaline Batteries
Operation temperature: 5℃ ~  40℃
Operation humidity: 15% ~ 85%RH non-condensing
Storage temperature:  -10℃~  55℃
Storage humidity: 10% ~ 95%RH non-condensing
Dimensions: 153mm× 110mm × 63mm ±1.0 mm
Weight : 529 g±5g (including batteries and cuff)
Cuff pressure display range: 0mmHg~299mmHg/0kPa~39.9kPa
Electrical shock protection: Internal power unit
Safety classifications: Type B equipment
Mode of operation: Continuous operation
Protection against ingress of water: IP22
Accessories: M-size Cuff , 4 “AA” batteries, instruction manual
Please be noticed the power adapter is not supplied from the origin ,users can buy 
the adapter in the market which must comply to EN60601-1,EN60601-1-2.  
 

Manufacturer's Declaration

TheCBP111	is	intended	for	use	in	the	electromagnetic	environment	specified	below.	The	customer	or	the	user	of	the	CBP111	should	
assure that it is used in such an environment.
Electromagnetic Emissions: (IEC60601-1-2)

Guidance and manufacture’s declaration – electromagnetic emission

The	device	is	intended	for	use	in	the	electromagnetic	environment	specified	below.	The	customer	of	the	user	of	the	device	
should assure that it is used in such an environment.

Emission test Compliance Electromagnetic environment – guidance

RF emissions CISPR 11 Group 1
The device use RF energy only for its internal function. 
Therefore, its RF emissions are very low and are not likely to 
cause any interference in nearby electronic equipment.

RF emission CISPR 11 Class B

The device is suitable for use in all establishments, including 
domestic establishments and those directly connected to 
the public low-voltage power supply network that supplies 
buildings used for domestic purposes.

Harmonic emissions IEC 61000-3-2 Not applicable

Voltage	fluctuations/	flicker	emissions	
IEC 61000-3-3 Not applicable

Electromagnetic Immunity: (IEC60601-1-2)

Immunity test IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment - 
guidance

Electrostatic discharge (ESD)
IEC 61000-4-2

±6 kV contact
±8 kV air

±6 kV contact
±8 kV air

Floors should be wood, concrete 
or	ceramic	tile.	If	floor	are	covered	
with synthetic material, the relative 
humidity should be at least 30%.

Electrical fast transient/burst
IEC 61000-4-4

±2 kV for power supply lines
±1 kV for input/output  lines

Not applicable Mains power quality should be that 
of a typical commercial or hospital 
environment.

Surge
IEC 61000-4-5

±1 kV differential mode 
±2 kV common mode 

Not applicable
Mains power quality should be that 
of a typical commercial or hospital 
environment.

Voltage dips, short interruptions 
and voltage variations on power 
supply input lines
IEC 61000-4-11

<5 % UT(95% dip in UT) for 
0.5 cycle 
40 % UT(60% dip in UT ) for 
5 cycles
70 % UT (30% dip in UT) for 
25 cycles
<5 % UT(95% dip in UT) for 
5 sec.

Not applicable

Mains power quality should be that 
of a typical commercial or hospital 
environment. If the user of the 
device requires continued operation 
during power mains interruptions, 
it is recommended that the device 
be powered from an uninterruptible 
power supply or a battery.

Power frequency (50Hz/60Hz) 
magnetic	field	IEC	61000-4-8 3 A/m Not applicable Not applicable

NOTE   UT is the a.c. mains voltage prior to application of the test level.

Immunity test IEC60601-1-2 test level IEC60601-1-2 
test level

Electromagnetic environment - guidance

Conducted RF IEC 
61000-4-6

Radiated RF IEC 
61000-4-3

3 Vrms 150 kHz to 80 
MHz 80% AM (2Hz)

3 Vrms 80 MHz to 2.5 

GHz 80% AM (2Hz)

3 Vrms

3 V/m

Portable and mobile RF communications equipment should 
be used no closer to any partof the CBP111, including 
cables, than therecommended separation distance 
calculatedfrom the equation applicable to the frequency of 
the transmitter. 
Recommend separation distance 
d = 1.2×p1/2  80Mhz to 800 MHz 
d = 2.3×p1/2   800MHz to 2.5 GHz 
where P is the maximum output power rating of the 
transmitter in watts (W) according to he transmitter 
manufacturer and d is the recommended separation 
distance in meters (m).
Field	strengths	from	fixed	RF	transmitters	as	determined	
by an electromagnetic site surveya, should be less than the 
compliance level in each frequency rangeb . Interference 
may occur in the vicinity of equipment marked with the 
following symbol: 

Note1: At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
Note2:	These	guidelines	may	not	apply	in	all	situations.	Electromagnetic	propagation	is	affected	by	absorption	and	reflection	
from structures, objects, and people. 

a:	Field	strengths	from	fixed	transmitters,	such	as	base	stations	for	radio	(cellular/cordless)telephones	and	land	mobile	radios,	
amateur radio, AM and FM radio broadcast and TV broadcastcannot be predicted theoretically with accuracy. To assess 
the	electromagnetic	environment	due	to	fixed	RF	transmitters,	an	electromagnetic	site	survey	should	be	considered.	If	the	
measuredfield	strength	in	the	location	in	which	the	CBP111	is	used	exceeds	the	applicable	RF	compliance	level	above,	the	
CBP111 should be observed to verify normal operation. Ifabnormal performance is observed, additional measures may be 
necessary, such as reorienting or relocating the CBP111. 
b:	Over	the	frequency	range	150	kHz	to	80MHz,	field	strengths	should	be	less	than	3	V/m.	

Recommended Separation Distances:

Recommended separation distance between portable and mobile RF communications equipment and the CBP111.

The CBP111 is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The 
customer or the user of the CBP111 can help prevent electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between 
portable and mobile RF communications equipment (transmitters) and the CBP111 as recommended below, according to the 
maximum output power of the communications equipment.

Rated maximum output 
power of transmitter (W)

Separation distance according to frequency of transmitter m

150 kHz à 80 MHz 
d = 1.2×p1/2

80 MHz à 800 MHz 
d = 1.2×p1/2

800 MHz à 2.5 GHz
d = 2.3×p1/2

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d inmetres (m) can 
be determined using the equation applicable to the frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of 
the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer. 
Note1:At 80MHz and 800MHz, the separation distance for the higher frequency range applies 
Note2:These	guidelines	may	not	apply	in	all	situations.	Electromagnetic	propagation	is	affected	by	absorption	and	reflection	from	
structures, objects and people. 
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Tensiómetro digital

MANUAL DE INSTRUCCIONES
MODELO: CBP111 Ver 2.0

Introducción
Características del CBP111
El tensiómetro CBP111 (con pantalla de fecha/hora) es un dispositivo digital de medición de la presión arterial totalmente automático 
para	su	uso	en	el	brazo	que	permite	una	medición	rápida	y	fiable	de	la	presión	arterial	sistólica	y	diastólica,	así	como	de	la	frecuencia	
de pulso mediante el método de medición oscilométrico.
El	dispositivo	ofrece	una	precisión	de	medición	muy	alta	clínicamente	probada	y	está	diseñado	para	que	su	uso	resulte	sencillo.
Este dispositivo es adecuado para uso propio en el hogar.
Antes de usar el dispositivo, lea atentamente este manual de instrucciones en su totalidad. Conserve el manual en un lugar seguro.
Si tiene alguna pregunta acerca de la presión arterial y su medición, póngase en contacto con su médico. 

 ¡Atención!

Información importante sobre la automedición
•	 La	sustitución	por	un	componente	diferente	podría	dar	lugar	a	errores	de	medición.
•	 El manguito debe reemplazarse únicamente por otro manguito original.
•	 No utilizar en pacientes neonatos.
•	 No utilizar en embarazadas o pacientes preeclámpticas.
•	 Puede provocar lesiones al paciente o afectar a la presión arterial debido al retorcimiento de los tubos de conexión.
•	 Las	mediciones	demasiado	frecuentes	pueden	causar	lesiones	al	paciente	debido	a	la	interferencia	en	el	flujo	sanguíneo.
•	 La aplicación del manguito sobre una herida puede causar una lesión mayor.
•	 La aplicación del manguito en una extremidad en la que hay presente un acceso o terapia intravascular o una derivación 

arteriovenosa	(AV)	puede	causar	lesiones	al	paciente	debido	a	la	interferencia	temporal	en	el	flujo	sanguíneo.
•	 No	coloque	el	manguito	en	el	brazo	del	lado	en	el	que	se	ha	realizado	una	mastectomía.	
•	 La presión del manguito puede causar la pérdida temporal de función de los equipos electromédicos de supervisión utilizados 

simultáneamente en la misma extremidad.
•	 Se	debe	comprobar	que	el	tensiómetro	no	afecte	de	forma	prolongada	a	la	circulación	sanguínea	del	paciente.
•	 Este	dispositivo	no	está	diseñado	para	su	uso	junto	con	equipos	quirúrgicos	de	alta	frecuencia.
•	 Recuerde: la automedición sirve únicamente como control, no como diagnóstico o tratamiento. Si los valores son inusuales, 

póngase en contacto con su médico. No altere las dosis de los medicamentos recetados por su médico bajo ninguna 
circunstancia. 

•	 La pantalla del pulso no debe usarse para comprobar la frecuencia de los marcapasos. 
•	 En caso de irregularidad cardiaca (arritmia), las mediciones realizadas con este dispositivo deben evaluarse después de 

consultar con el médico. 
Interferencias electromagnéticas 
El dispositivo contiene componentes electrónicos sensibles (microordenador). Por lo tanto, deben evitarse los campos eléctricos 
o electromagnéticos fuertes en las inmediaciones del dispositivo (por ejemplo, teléfonos móviles y hornos microondas). Las 
interferencias pueden afectar temporalmente a la precisión de la medición. 

Información importante sobre la presión arterial y su medición

¿Cómo surge la presión arterial alta/baja?
El nivel de la presión arterial se determina en una parte del cerebro, el llamado centro circulatorio, y se adapta a cada situación 
mediante retroalimentación a través del sistema nervioso. Para ajustar la presión arterial, se altera la fuerza y la frecuencia del 
corazón	(pulso),	así	como	la	anchura	de	los	vasos	sanguíneos.	Esto	último	se	efectúa	por	medio	de	los	músculos	de	las	paredes	de	
los	vasos	sanguíneos.	El	nivel	de	la	presión	arterial	cambia	periódicamente	durante	la	actividad	del	corazón.	Durante	las	"expulsiones	
de	sangre"	(sístole)	se	alcanza	el	valor	máximo	(presión	arterial	sistólica).	Al	final	del	"periodo	de	descanso"	del	corazón	(diástole)	se	
alcanza	el	valor	mínimo	(presión	arterial	diastólica).	Los	valores	de	la	presión	arterial	deben	estar	dentro	de	unos	rangos	normales	
con	el	fin	de	prevenir	determinadas	enfermedades.	
¿Qué valores son normales?   
La presión arterial es demasiado alta si, en reposo, la presión diastólica es mayor de 90 mmHg o la presión arterial sistólica supera 
los 160 mmHg. En cualquiera de esos casos, consulte a su médico inmediatamente. Si los valores se mantienen demasiado altos 
durante	mucho	tiempo,	su	salud	podría	correr	peligro	debido	a	los	daños	que	sufrirían	los	vasos	sanguíneos.
En caso de que los valores de la presión arterial sistólica se encuentren entre 140 y 160 mmHg o los valores de la presión arterial 
diastólica estén entre 90 y 100 mmHg, consulte a su médico. Además, deberá realizar autocomprobaciones regularmente. 
Si los valores de la presión arterial son demasiado bajos, es decir, si los valores sistólicos están por debajo de los 100 mmHg o los 
valores diastólicos son inferiores a 60 mmHg, consulte a su médico. Aun cuando los valores de presión arterial sean normales, se 
recomienda realizar autocomprobaciones regularmente con el tensiómetro. De esta manera, podrá detectar posibles cambios en 
los valores y actuar al respecto. Si está recibiendo tratamiento médico para controlar la presión arterial, lleve un registro del nivel 
de	la	presión	arterial	mediante	la	realización	de	automediciones	de	forma	regular	en	determinados	momentos	del	día.	Muestre	esos	
valores a su médico. Nunca utilice los resultados de sus mediciones para alterar las dosis de los medicamentos recetados por su 
médico.
Tabla	de	clasificación	de	los	valores	de	la	presión	arterial	(unidad:	mmHg)	según	la	Organización	Mundial	de	la	Salud:

Rango Presión arterial sistólica Presión arterial diastólica Medidas a tomar

Hipotensión Inferior a 100 Inferior a 60 Consulte a su médico

Presión arterial óptima Entre 100 y 120 Entre 60 y 80 Autocomprobación

Presión arterial normal Entre 120 y 130 Entre 80 y 85 Autocomprobación

Presión arterial ligeramente alta Entre 130 y 140 Entre 85 y 90 Consulte a su médico

Presión arterial demasiado alta Entre 140 y 160 Entre 90 y 100 Busque asistencia médica

Presión arterial excesivamente alta Entre 160 y 180 Entre 100 y 110 Busque asistencia médica

Presión arterial peligrosamente alta Superior a 180 Superior a 110 Busque asistencia médica urgentemente

Información adicional 
•	 Si, por lo general, sus valores son  normales en condiciones de reposo, pero excepcionalmente altos en condiciones de estrés 

físico	o	psicológico,	es	posible	que	sufra	de	"hipertensión	lábil".	Consulte	a	su	médico	si	sospecha	que	este	es	el	caso.
•	 Si los valores de la presión arterial diastólica medidos correctamente superan los 120 mmHg, se necesitará tratamiento médico 

inmediato. 

Componentes del tensiómetro

 Funcionamiento del tensiómetro
Instalación de las pilas
a) Inserte las pilas (4 pilas AA de 1,5 V) respetando la polaridad indicada.
b) Si aparece el icono  en la pantalla, la carga de las pilas está por debajo del 20 % y, por tanto, las pilas están a punto de 
agotarse.
c) Si aparece el icono  en la pantalla, las pilas están agotadas y deben sustituirse.
¡Atención!	•	Cuando	aparece	el	icono	 , el dispositivo se bloquea hasta que se sustituyen las pilas.
•	 Utilice pilas AA de larga duración o alcalinas de 1,5 V. No se recomienda el uso de acumuladores de 1,2 V.
•	 Si no va a usar el tensiómetro durante un largo periodo, retire las pilas del dispositivo. 

Lectura de la fecha establecida
Pulse el botón de fecha y hora, se mostrará la fecha en la pantalla. 

Selección de usuario y configuración de hora/fecha
Selección de usuario: este avanzado tensiómetro permite registrar las lecturas de presión arterial de 2 personas de forma 
independiente.

a)	Antes	de	realizar	la	medición,	asegúrese	de	configurar	el	dispositivo	para	el	usuario	correspondiente.	El	dispositivo	puede	registrar	
los resultados de 2 personas (usuario 1 y usuario 2).
b) Pulse el botón de fecha y hora durante al menos 3 segundos. Aparecerá un mensaje en la pantalla indicando la selección de 
usuario.	Pulse	el	botón	de	encendido	para	confirmar.
c) Pulse el botón de memoria para seleccionar el usuario.
d) Sugerimos que la primera persona que se vaya a tomar la presión arterial sea el usuario 1.
e) Botón rápido de selección de usuario:

Pulse el botón de usuario, el icono  comenzará a parpadear. Pulse el botón de nuevo para cambiar de usuario o ajustar la hora 
o la fecha.
Este tensiómetro dispone de un reloj integrado con visualización de fecha. Esto permite que en cada medición, además de los 
valores de la presión arterial, se almacenen la fecha y hora exacta de la medición. Tras insertar las pilas, el reloj se inicia con la hora 
12:00 y la fecha 1-01. Por tanto, deberá ajustar la fecha y la hora. Para ello, siga estos pasos:
1. Pulse el botón de fecha y hora durante al menos 3 segundos, el icono de usuario comenzará a parpadear. A continuación, pulse el 
botón	de	fecha	y	hora	de	nuevo.	Entrará	en	la	pantalla	de	configuración	del	año	y	los	cuatro	caracteres	parpadearán.
2.	Establezca	el	año	pulsando	el	botón	de	memoria.
3. Pulse el botón de fecha y hora de nuevo. La pantalla cambiará a la fecha actual y el primer carácter (mes) parpadeará.
4. Establezca el mes pulsando el botón de memoria.
5.	Pulse	el	botón	de	fecha	y	hora	de	nuevo.	Los	dos	últimos	caracteres	(día)	comenzarán	a	parpadear.
6.	Establezca	el	día	pulsando	el	botón	de	memoria.
7. Pulse el botón de fecha y hora de nuevo. La pantalla cambiará a la hora actual y el primer carácter (hora) parpadeará.
8. Establezca la hora pulsando el botón de memoria.
9. Pulse el botón de fecha y hora de nuevo. Los dos últimos caracteres (minutos) comenzarán a parpadear.
10. Establezca los minutos pulsando el botón de memoria.
11. Pulse el botón de fecha y hora, la unidad de medida parpadeará.
12. Pulse el botón de memoria para establecer la unidad de medida (mmHg o kPa).
13.	Una	vez	realizados	los	ajustes	deseados,	pulse	el	botón	de	fecha	y	hora.	Se	confirmará	la	configuración	y	el	reloj	comenzará	a	
funcionar.
14. Cuando haya terminado de realizar los ajustes, pulse el botón de fecha y hora de nuevo. Se mostrará la fecha brevemente y, a 
continuación,	se	mostrará	la	hora.	Se	confirmará	la	configuración	y	el	reloj	comenzará	a	funcionar.

Información adicional
Cada vez que se pulsa el botón (fecha y hora, memoria) se realiza una entrada (por ejemplo, cambiar de hora a minutos o alterar 
el valor en +1). Si mantiene pulsado el botón correspondiente, podrá cambiar más rápidamente para encontrar el valor deseado. 

Llevar a cabo una medición
Antes de la medición
•	 Evite	comer	y	fumar,	así	como	cualquier	tipo	de	esfuerzo,	justo	antes	de	la	medición.	Todos	estos	factores	influyen	en	el	resultado	

de la medición. Intente sacar tiempo para relajarse sentado en un sillón en un ambiente tranquilo durante aproximadamente 
diez minutos antes de la medición.

•	 Realice la medición siempre en el mismo brazo (normalmente el izquierdo).
•	 Intente	llevar	a	cabo	las	mediciones	regularmente	a	la	misma	hora,	ya	que	la	presión	arterial	varía	a	lo	largo	del	día.
Fuentes de error comunes
Nota:
Para poder comparar las mediciones de la presión arterial, éstas deben realizarse siempre en las mismas condiciones. Dichas 
condiciones son normalmente condiciones de reposo.
•	 El esfuerzo del paciente para mantener el brazo puede aumentar la presión arterial. Asegúrese de estar en una posición 

cómoda	y	relajada	y	no	active	ninguno	de	los	músculos	del	brazo	en	el	que	está	realizando	la	medición.	Use	un	cojín	como	
apoyo, si es necesario.

•	 El rendimiento del tensiómetro puede verse afectado por condiciones extremas de temperatura, humedad o altitud.
•	 Evite comprimir o restringir el tubo de conexión.
•	 Si el manguito está suelto, pueden producirse mediciones incorrectas.
•	 Si se realizan varias mediciones seguidas, la sangre se acumula en el brazo, lo cual puede dar lugar a resultados incorrectos. 

Para que sea correcta, la medición de la presión arterial solo debe repetirse una vez que han pasado 5 minutos o después de 
mantener	el	brazo	en	alto	con	el	fin	de	permitir	que	la	sangre	acumulada	fluya	(al	menos	3	minutos).

Colocación del manguito
Inserte el conector del manguito en la toma del dispositivo, como se muestra en la foto de la izquierda, asegurándose de que el 
conector encaje correctamente para evitar fugas de aire. 

a) La distancia entre el borde del manguito y el codo debe ser de aproximadamente 2-3 cm.

b) Asegure el manguito con el cierre de velcro de forma que quede cómodo, pero no demasiado apretado. No debe haber espacio 
entre el manguito y el brazo.
c)	Coloque	el	brazo	sobre	una	mesa,	con	la	palma	de	la	mano	mirando	hacia	arriba.	Apoye	el	brazo	sobre	algún	objeto	(cojín),	de	
modo que el manguito quede aproximadamente a la misma altura que el corazón. Asegúrese de que el manguito apoye libremente. 
Permanezca sentado en silencio durante 2 minutos antes de comenzar con la medición. 

d) Deje las piernas sin cruzar, los pies apoyados en el suelo y la espalda y el brazo apoyados.

Procedimiento de medición
Una vez colocado el manguito correctamente, comience la medición:
a)	Pulse	el	 botón	de	encendido,	 la	 bomba	 comenzará	a	 inflar	 el	manguito.	El	 aumento	de	 la	 presión	del	manguito	 se	muestra	
continuamente en la pantalla.
b)	Tras	alcanzar	la	presión	de	inflado,	la	bomba	se	detiene	y	la	presión	cae	lentamente.	La	presión	del	manguito	(caracteres	grandes)	
se muestra durante la medición. Cuando el dispositivo detecta el pulso, el icono del corazón comienza a parpadear en la pantalla y 
se escucha un pitido por cada latido.
c)	Una	vez	finalizada	la	medición,	el	dispositivo	emite	un	pitido	largo.	Los	valores	de	la	presión	arterial	sistólica	y	diastólica	medidos,	
así	como	la	frecuencia	de	pulso,	se	muestran	en	la	pantalla.
Ejemplo	(figura	de	abajo):	sístole	118,	diástole	73	y	pulso	75.	

Los resultados de la medición se muestran hasta que se apaga el dispositivo. Si no se pulsa ningún botón en el lapso de 3 minutos, 
el	dispositivo	se	apaga	automáticamente	para	ahorrar	energía.	

Interrupción de una medición
Si necesita interrumpir la medición de la presión arterial por alguna razón (por ejemplo, el paciente no se siente bien), pulse el botón 
de encendido en cualquier momento. El dispositivo reducirá inmediatamente la presión del manguito de forma automática. 

Memoria: almacenamiento y recuperación de mediciones
El tensiómetro almacena automáticamente los 120 últimos valores de medición. Pulse el botón de memoria para visualizar el valor 
promedio	de	 las	3	últimas	mediciones,	así	 como	 la	última	medición	y	 las	120	mediciones	anteriores	en	orden	 inverso	 (MR119,	
MR118... MR1). 
(MR1: valores de la última medición). (MR2-MR120: valores de las mediciones anteriores a MR1).

Memoria llena
Esté atento para no sobrepasar la capacidad de memoria máxima. Cuando la memoria está llena, los valores antiguos se sobrescriben 
automáticamente con los nuevos. Cuando la memoria está llena, la pantalla muestra la leyenda "Ful" durante 1 segundo. 

 

Memoria: cancelación de todas las mediciones - ¡Atención!
Antes de eliminar todas las lecturas almacenadas en la memoria, asegúrese de que no necesitará visualizarlas en una fecha 
posterior. Mantener un registro escrito es prudente y puede proporcionar información adicional a su médico. Para eliminar todas 
las lecturas almacenadas, pulse el botón de memoria durante al menos 5 segundos. Cuando aparezca la leyenda "CL" en la 
pantalla, suelte el botón. Para borrar la memoria de forma permanente, pulse el botón de memoria mientras la leyenda "CL" está 
parpadeando. Se escucharán 3 pitidos cortos para indicar la eliminación de las lecturas almacenadas. 

 Detección de ritmo cardiaco irregular (IHB)

El icono   indica que se han detectado ciertas irregularidades del pulso durante la medición.
En	este	caso,	el	resultado	puede	desviarse	de	su	presión	arterial	normal.	Repita	la	medición.	En	la	mayoría	de	los	casos,	esto	no	es	
motivo de preocupación. Sin embargo, si el icono aparece de forma frecuente (por ejemplo, varias veces a la semana en mediciones 
realizadas diariamente), le recomendamos que informe a su médico.

Mensajes de error / problemas de funcionamiento

Si se produce un error durante una medición, la medición se interrumpe y se muestra el código de error correspondiente.

N.º de error Posible causa

ERR 1 No se ha detectado el pulso.

ERR 2 Existe	una	causa	no	natural	que	influye	en	el	resultado	de	la	medición.	Motivo:	se	ha	movido	el	brazo	durante	la	
medición (accidentalmente).

ERR 3 El	inflado	del	manguito	lleva	demasiado	tiempo.	El	manguito	no	está	colocado	correctamente.

ERR 5 Las lecturas medidas indican una diferencia inaceptable entre la presión sistólica y diastólica. Realice otra lectura 
siguiendo las instrucciones atentamente. Contacte con su médico si continúa obteniendo lecturas inusuales.

ERR 8 La presión arterial supera los 280 mmHg.

Información	adicional-El	nivel	de	la	presión	arterial	sufre	fluctuaciones	incluso	en	las	personas	sanas.	Por	tanto,	para	poder	comparar	
las mediciones, éstas deben realizarse siempre en las mismas condiciones (condiciones de reposo).Si, a pesar de tener en cuenta 
todos	estos	factores,	las	fluctuaciones	superan	los	15	mmHg	o	escucha	tonos	de	pulso	irregular	en	varias	ocasiones,	consulte	a	
su	médico.Para	obtener	 las	 licencias,	el	dispositivo	se	sometió	a	estrictas	pruebas	clínicas	en	 las	que	se	probó	el	programa	de	
ordenador utilizado para medir los valores de presión arterial. Las pruebas las llevaron a cabo médicos especialistas experimentados 
en Alemania. Este mismo programa de ordenador se utiliza en todos los dispositivos y, por lo tanto, también ha sido probado 
clínicamente.La	fabricación	de	los	dispositivos	se	realiza	de	acuerdo	con	los	términos	de	la	norma	europea	sobre	dispositivos	de	
medición	de	la	presión	arterial	(consulte	las	especificaciones	técnicas).Si	el	dispositivo	presenta	algún	problema	técnico,	póngase	
en contacto con un distribuidor especializado o su farmacéutico. Nunca intente reparar el dispositivo usted mismo.Abrir el dispositivo 
sin	autorización	anula	la	garantía.
Resolución de otros posibles fallos de funcionamiento
Si experimenta algún problema al usar el dispositivo, compruebe la siguiente tabla y, si es necesario, tome las medidas 
correspondientes: 

Problema     Solución

La pantalla permanece en blanco cuando el 
dispositivo está encendido, aunque las pilas tengan 
carga.

1. Compruebe que las pilas estén colocadas correctamente respetando 
la polaridad.
2. Si la pantalla no responde correctamente, vuelva a insertar las pilas 
o reemplácelas.

El dispositivo falla frecuentemente al medir los 
valores de la presión arterial o los valores medidos 
son demasiado bajos (o demasiado altos).

1. Compruebe la colocación del manguito.
2. Mida la presión arterial de nuevo en un ambiente tranquilo teniendo 
en cuenta las indicaciones ofrecidas en el punto 5.

Cada medición produce un valor diferente aunque 
el dispositivo funciona correctamente y los valores 
mostrados son normales.

1. Consulte la información y los puntos enumerados en la sección 
"Fuentes de error comunes". Repita la medición.
Nota:	la	presión	arterial	fluctúa	constantemente,	por	lo	que	cuando	se	
realizan varias mediciones seguidas los valores pueden variar.

Los	valores	de	la	presión	arterial	medida	difieren	de	
los valores medidos por el médico.

1. Registre los valores de las mediciones diarias y consulte a su médico. 
Nota: las personas que visitan al médico con frecuencia experimentan 
ansiedad, lo cual puede provocar que la lectura obtenida en la consulta 
sea más alta que la obtenida en casa en condiciones de reposo.

Cuidado, mantenimiento y recalibración

a) No exponga el dispositivo a temperaturas extremas, humedad, polvo o luz solar directa.
b) El manguito contiene una burbuja hermética sensible. Manipúlelo con cuidado e intente no retorcerlo ni doblarlo.
c)	Limpie	el	dispositivo	con	un	paño	suave	seco.	No	utilice	gasolina,	disolventes	o	productos	similares.	Las	manchas	en	el	manguito	
pueden	eliminarse	pasando	con	cuidado	un	paño	humedecido	con	agua	y	jabón.	No	lave	el	manguito.
d) No deje caer el dispositivo ni lo maltrate de ninguna forma. Evite las vibraciones fuertes.
e) No abra el dispositivo bajo ningún concepto. De lo contrario, la calibración realizada por el fabricante dejará de ser válida.

Garantía

El	tensiómetro	CBP111	está	cubierto	por	una	garantía	de	2	años	a	partir	de	la	fecha	de	compra.	La	garantía	no	se	aplica	a	los	daños	
causados por un uso indebido, accidentes, no seguir las instrucciones de uso o alteraciones en el dispositivo realizadas por terceros.
La	garantía	solo	será	válida	si	se	presenta	la	tarjeta	de	garantía	rellenada	por	el	distribuidor.	

Vida útil

2	años.

Duración de la batería

1000 mediciones con 4 pilas AA alcalinas.

Seguridad, cuidado y eliminación

Seguridad y protección
•	 Este	dispositivo	debe	utilizarse	solo	para	la	finalidad	descrita	en	este	manual.	El	fabricante	no	será	responsable	por	los	daños	

derivados de un uso incorrecto.
•	 Este dispositivo contiene componentes sensibles y debe ser tratado con precaución. Consulte las condiciones de 

almacenamiento	y	funcionamiento	descritas	en	la	sección	“Especificaciones	técnicas”.
•	 Proteja	el	dispositivo	contra	el	agua	y	la	humedad,	las	temperaturas	extremas,	los	impactos	y	las	caídas,	la	contaminación	y	el	

polvo,	la	luz	solar	directa,	el	calor	y	el	frío.
•	 El manguito es sensible y debe manejarse con cuidado.
•	 Infle	el	manguito	una	vez	colocado.
•	 No utilice el dispositivo cerca de campos electromagnéticos fuertes, como teléfonos móviles o equipos radioeléctricos.
•	 No	utilice	el	dispositivo	si	piensa	que	está	dañado	o	nota	algo	inusual.
•	 Si no va a usar el dispositivo durante un largo periodo, retire las pilas.
•	 Lea las instrucciones de seguridad adicionales que se incluyen en las distintas secciones de este manual. Asegúrese de que 

los	niños	no	usen	el	dispositivo	sin	supervisión,	ya	que	contiene	piezas	pequeñas	que	podrían	ser	tragadas.
•	 Utilice los accesorios, piezas desmontables y materiales recomendados por el fabricante. Usar otras piezas o materiales puede 

reducir la seguridad del dispositivo.
•	 Recuerde retirar las pilas si no va a usar el dispositivo durante un largo periodo.

Cuidado del dispositivo 
Limpie	el	dispositivo	con	un	paño	suave	seco.	

Eliminación

Las pilas y los aparatos electrónicos deben eliminarse de acuerdo con las reglamentaciones locales aplicables y nunca junto con 
la basura doméstica. 

Referencia a normas

Nivel del dispositivo:
IEC60601-1-6:2010+A1:2013/ EN60601-1-6:2010+A1:2015
IEC60601-1:2005+A1:2012/EN60601-1:2006+A11:2011+A1:2013+A12:2014
IEC60601-1-2:2014/ EN60601-1-2:2015
IEC/EN60601-1-11:2015 
IEC80601-2-30:2009+A1:2013/EN80601-2-30:2010+A1:2015
El dispositivo cumple con las estipulaciones de la directiva de la UE 93/42/CEE para productos médicos de clase II.

Nota

Prohibido eliminar los equipos eléctricos y 
electrónicos junto con la basura doméstica. ¡Atención! Consulte los documentos adjuntos.

Mantener seco Lea el manual de instrucciones antes de usar el 
producto

No usar en bebés Equipo de tipo B

IP22 Protejido contra polvo y agua Número de serie

Fecha de fabricación Temperatura y humedad relativa de 
almacenamiento

Conector de manguito

Especificaciones técnicas

Procedimiento de medición: Oscilométrico, correspondiente al método Korotkoff: fase I: sistólica, fase V: diastólica

Pantalla: Pantalla digital

Rango de medición:  Presión: de 30 a 280 mmHg (en incrementos de 1 mmHg) 
                                    Pulso: de 40 a 199 latidos/minuto

Precisión estática:  Presión: ± 3 mmHg / pulso: ± 5 % de la lectura

Resolución de la medición: 1 mmHg

Inflado: Inflado	automático	mediante	bomba	interna

Función de memoria:  2 x 120 registros de memoria  para 2 usuarios (SYS, DIA, pulso)

Descompresión: Sistema de válvula de escape constante

Fuente de alimentación: 4 pilas AA alcalinas

Temperatura de funcionamiento: 5℃ ~ 40℃

Humedad de funcionamiento: 15 % ~ 85 % HR, sin condensación

Temperatura de almacenamiento:-10 °C ~ 55 °C

Humedad de almacenamiento: 10% ~ 95% HR, sin condensación

Dimensiones: 153mm× 110mm × 63mm ±1.0 mm

Peso: 529 g±5g (incluyendo las pilas y el manguito)

Rango de visualización de la presión del manguito:  0~299mmHg/0~39.9kPa

Protección contra descargas eléctricas: Unidad de potencia interna

Clasificación de seguridad: Equipo de tipo B

Modo de funcionamiento: Funcionamiento continuo

Grado de protección IP: IP22

Accesorios: Manguito talla M, 4 pilas AA, manual de instrucciones

Tenga en cuenta que el adaptador de corriente no se suministra junto con el dispositivo. Puede utilizar un adaptador que cumpla con 
las normas EN 60601-1 y EN 60601-1-2.    

Declaración del Fabricante

El	CBP111	está	diseñado	para	su	uso	en	el	entorno	electromagnético	especificado	a	continuación.
El cliente o el usuario del CBP111 debe asegurarse de que se utiliza en dicho entorno.
Emisiones electromagnéticas: (IEC60601-1-2)

Guía	y	declaración	del	fabricante:	emisiones	electromagnéticas

El	dispositivo	está	diseñado	para	su	uso	en	el	entorno	electromagnético	especificado	a	continuación.	El	cliente	o	el	usuario	del	
dispositivo debe asegurarse de que se utiliza en dicho entorno.

Prueba de emisiones Cumplimiento Entorno	electromagnético:	guía

Emisiones de RF (CISPR 11) Grupo 1

El	dispositivo	usa	energía	de	RF	solo	para	su	funcionamiento	
interno. Por lo tanto, sus emisiones de RF son muy bajas y no 
es probable que causen interferencias en equipos electrónicos 
cercanos.

Emisiones de RF (CISPR 11) Clase B

El dispositivo es adecuado para su uso en todos los 
establecimientos, incluidos los domésticos y aquellos conectados 
directamente a la red eléctrica pública de bajo voltaje que alimenta a 
edificios	usados	con	fines	domésticos.

Emisiones armónicas (IEC 61000-3-2) No aplicable

Emisiones	de	fluctuaciones/parpadeos	
de voltaje (IEC 61000-3-3) No aplicable

Inmunidad electromagnética: (IEC60601-1-2)

Prueba de inmunidad Nivel de prueba IEC 60601 Nivel de 
cumplimiento Entorno	electromagnético:	guía

Descarga electrostática 
(ESD) IEC 61000- 4-2

± 6 kV contacto
± 8 kV aire

± 6 kV contacto
± 8 kV aire

El suelo debe ser de madera, hormigón o 
baldosas de cerámica.
Si el suelo está cubierto con material 
sintético, la humedad relativa debe ser de al 
menos el 30 %.

Transitorios eléctricos 
rápidos / ráfagas IEC 
61000-4-4

±	2	kV	para	las	líneas	de	
suministro eléctrico
±	1	kV	para	las	líneas	de	
entrada/salida

No aplicable La calidad de la red eléctrica debe ser la de 
un	entorno	comercial	u	hospitalario	típico.

Sobrevoltaje IEC 61000-4-5
± 1 kV modo diferencial
± 2 kV modo común

No aplicable La calidad de la red eléctrica debe ser la de 
un	entorno	comercial	u	hospitalario	típico.

Huecos de voltaje, 
interrupciones cortas y 
variaciones de voltaje en 
las	líneas	de	entrada	de	
alimentación eléctrica IEC 
61000-4-11

< 5 % UT (95 % huecos en 
UT) para 0,5 ciclos
40 % UT (60 % huecos en 
UT) para 5 ciclos
70 % UT (30 % huecos en 
UT) para 25 ciclos
< 5 % UT (95 % huecos en 
UT) para 5 segundos

No aplicable

La calidad de la red eléctrica debe ser la 
de un entorno comercial u hospitalario 
típico.	Si	el	usuario	del	dispositivo	requiere	
de un funcionamiento continuo durante las 
interrupciones del suministro eléctrico, se 
recomienda alimentar el dispositivo con un 
sistema de alimentación ininterrumpida o 
una	batería.

Campos magnéticos a la 
frecuencia de alimentación 
(50 Hz / 60 Hz)

3 A/m No aplicable No aplicable

NOTA: UT es el voltaje de la red de CA antes de la aplicación del nivel de prueba.

Prueba de 
inmunidad

Nivel de prueba 
IEC 60601-1-2

Nivel de prueba IEC 
60601-1-2

Entorno	electromagnético:	guía

RF conducida 
IEC 61000-4-6

RF radiada 
IEC 61000-4-3

3 Vrms 150 kHz 
a 80 MHz 80 % 
AM (2 Hz)

3 Vrms 80 MHz 
a 2,5 GHz 80 % 
AM (2 Hz)

3 Vrms

3 V/m

No deben usarse equipos de comunicaciones de RF portátiles y 
móviles a una distancia de cualquier parte del CBP111, incluidos 
los cables, que supere la distancia de separación recomendada 
calculada a partir de la ecuación aplicable a la frecuencia del 
transmisor.
Distancia de separación recomendada
3 V
d = 1,2 x P1/2 80 MHz a 800 MHz
d = 2,3 × P1/2 800 MHz a 2,5 GHz
Donde "P" es la potencia máxima de salida del transmisor en 
vatios (W) según el fabricante del transmisor y "d" es la distancia 
de separación recomendada en metros (m).
Las	intensidades	de	campo	de	los	transmisores	de	RF	fijos,	
según lo determinado por un estudio electromagnético, deben ser 
inferiores al nivel de cumplimiento en cada rango de frecuencia. 
Pueden producirse interferencias en las proximidades de los 
equipos	marcados	con	el	siguiente	símbolo:

Nota 1: a 80 MHz y 800 MHz, se aplica el rango de frecuencia más alto.
Nota 2: es posible que estas directrices no sean aplicables en todas las situaciones. La propagación electromagnética se ve 
afectada	por	la	absorción	y	reflexión	por	parte	de	estructuras,	objetos	y	personas.

a.	Las	intensidades	de	campo	de	los	transmisores	fijos,	como	las	estaciones	de	base	radioeléctricas,	teléfonos	(móviles/
inalámbricos),	radios	móviles	terrestres,	equipos	de	radioaficionados,	emisión	de	radiodifusión	AM	y	FM	y	emisión	de	TV,	no	
pueden predecirse teóricamente con precisión.
Para	evaluar	el	entorno	electromagnético	debido	a	transmisores	de	RF	fijos,	se	debe	considerar	un	análisis	electromagnético	
en el lugar. Si la intensidad de campo medida en el lugar en el que se utiliza el CBP111 excede el nivel de cumplimiento de RF 
aplicable,	deberá	observarse	el	CBP111	para	verificar	que	funciona	correctamente.
Si se observa un rendimiento anormal, pueden ser necesarias medidas adicionales, como reorientar o reubicar el CBP111.
b. En el rango de frecuencias de 150 kHz a 80 MHz, las intensidades de campo deben ser inferiores a 3 V/m.

Distancia de separación recomendada:

Distancia de separación recomendada entre los equipos de comunicaciones de RF portátiles y móviles y el CBP111

El	CBP111	está	diseñado	para	su	uso	en	un	entorno	electromagnético	en	el	que	las	perturbaciones	de	RF	radiadas	estén	
controladas. El cliente o el usuario del CBP111 puede ayudar a prevenir las interferencias electromagnéticas manteniendo una 
distancia	mínima	entre	los	equipos	de	comunicaciones	de	RF	portátiles	y	móviles	(transmisores)	y	el	CBP111,	como	se	indica	en	
la tabla de abajo, de acuerdo con la potencia máxima de salida del equipo de comunicaciones.

Potencia nominal máxima de 
salida del transmisor (W)

Distancia de separación según la frecuencia del transmisor (m)

150 kHz a 80 MHz 
d = 1.2×p1/2

80 MHz a 800 MHz 
d = 1.2×p1/2

800 MHza 2.5 GHz
d = 2.3×p1/2

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Para los transmisores con una potencia de salida máxima nominal no enumerada en esta lista, la distancia de separación 
recomendada en metros (m) puede determinarse utilizando la ecuación aplicable a la frecuencia del transmisor, donde "P" es la 
potencia máxima de salida del transmisor en vatios (W) según el fabricante del transmisor.
Nota 1: a 80 MHz y 800 MHz, se aplica la distancia de separación para el rango de frecuencia más alto.
Nota 2: es posible que estas directrices no sean aplicables en todas las situaciones. La propagación electromagnética se ve 
afectada	por	la	absorción	y	reflexión	por	parte	de	estructuras,	objetos	y	personas.
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